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            Ahora te voy a hacer una serie de preguntas que van a convencerte de la utilidad de este libro:

			

            ¿ALGUNA VEZ...

			... has dudado si usar have o have got en una frase?

			... has saludado en inglés, pero lo que te ha salido es /Jelou jaguar llu/?

			... te has preguntado si se dice The day of the exam o The exam’s day, el mismo día del examen?

			... has sentido pánico y un sudor frío por la espalda usando el genitivo sajón? Sobre todo en casos como A friend of Peters’ mother’s women’s clothing?

			... has contestado con pavor «¡¡¡¡Eeeeh!!!!, no inglis» después de que te preguntara un turista una dirección, pese a haber repetido veinte veces en el cole cómo se dan las direcciones en inglés?

			... HAS ABIERTO ESTE LIBRO?

			Si has respondido “Sí” a alguna de estas preguntas, ¡enhorabuena! Este libro puede ayudarte.

			En este libro voy a asumir que eres un hispanohablante que está estudiando inglés y quiere mejorarlo, y nos vamos a centrar en resolver todas las dudas que han podido surgir durante tu aprendizaje. Para ello, te propongo una idea loca.

			¡NOS VAMOS A VIVIR FUERA!

			UNA DE LAS MEJORES MANERAS de aprender un idioma es la completa inmersión en la lengua. Imagínate que te vas a vivir a un país de habla inglesa durante un tiempo. Da igual que puedas viajar, que puedas permitírtelo o no, que no puedas dejar tu trabajo para irte a experimentar otra cultura o no, no importa; esto es imaginario. ¡Y mucho más barato que viajar!
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            Puede que te hagas la pregunta:

			This is a textbook?

			Y la respuesta es que no, no lo es. Primero, porque en inglés no se forman las preguntas así, es de las primeras cosas en las que caemos los hispanohablantes: hablar en español pero usando palabras en inglés. Un inglés va a interpretar que This is a textbook? es una afirmación, y tendrá dudas de si el interrogante es ironía o no.

			En inglés, las oraciones interrogativas se forman cambiando de orden al sujeto y al verbo. 
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            Así que preguntarás:

			So... Is this a textbook? 

			¡Así está mejor! y no, de nuevo: un libro de texto de aprendizaje del inglés te va a dar una ayuda general para aprender todas las facetas a la hora de aprender el idioma: gramática, vocabulario, fonética, ejercicios para que practiques... y yo aquí asumo que ya tienes un libro de texto, o varios, donde encontrar lo básico.

			Esto es... ¡MEJOR!*

			¡Es inglés del de verdad!

			                

			

            *Puede que no sea mejor que un libro de texto. No podemos asegurarlo.

			SABES MÁS DE LO QUE CREES

			¿NO TE HA PASADO lo de empezar un curso de inglés y que lo primero que hagan es soltarte alegremente: “¡Examen de prueba, veamos cuál es vuestro nivel!”. A mí siempre me ha dado una rabia terrible. Recuerdo mi cara de pánico mientras pensaba: “¿Pero qué nivel de idioma? ¡Si yo no tengo de eso! ¡Yo he venido aquí a que me enseñen!”. Y sentirme muy traicionado. En este libro quiero hacer lo contrario, asegurarte que sabes más de lo que piensas.

			Después de la primera o segunda semana de estudiar la mayoría de cursos de inglés seguro que te sabes esta frase:

            

			Hello, my name is Nacho*, how are you?

			                

			

			* El nombre puede cambiar si no te llamas Nacho.

			⇒  REPASEMOS TODO LO QUE YA SABES...

			...Y es un montón:

			Hello. Sabes saludar. Sabes iniciar conversaciones con otros humanos. Parece que no, pero es CRUCIAL. ¿Para qué estás aprendiendo inglés si no es para comunicarte con otros? Es verdad que si llevas poco tiempo aprendiendo puede que te salga algo como /jelou/. No pasa nada. La gran mayoría de angloparlantes va a entender sonidos que se parezcan a hello, al igual que el español medio entiende varias formas de decir “Pedonei, pofavour, la plasa de touros dónde ésta?”. Hasta ahí lo llevas bien. Empezar por un hello nunca está de más.
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            My name is Nacho. Con eso estás demostrando inteligencia. Le estás diciendo a otro ser humano no solo que tienes un nombre, sino que —además— ¡te lo sabes! ¿Qué se le dice a una persona que acaba de golpearse en la cabeza? Exacto: “¿Sabes cómo te llamas?”.

			¡ZAS!, solo con esto la gente sabrá que no tienes una conmoción cerebral. Esas cosas en un primer contacto con alguien son muy importantes. 

			Claro, que también quiere decir que sabes cómo se forma una oración en inglés y el orden en el que casi siempre van los elementos: sujeto, verbo, objeto. La mayoría de las oraciones en inglés siguen este orden, salvo unas cuantas que ya iremos viendo. No nos detengamos en eso ahora, que estamos en lo básico. También te sabes una parte de la conjugación del verbo to be: is. Ser. Uno menos que memorizar.

			Y te sabes los posesivos, al menos uno de ellos: my.

			Con my puedes agarrar una cosa y afirmar que es tuya.

			my name

			my phone

			my wallet

			Pon que te hayan dejado a solas en un tétrico y oscuro callejón de Londres. No preguntes cómo, tú estás allí, a las 3 de la mañana. Te roban, claro. Mientras te roban, ¿qué es lo que pasa por tu cabeza?

			my wallet...

			my phone...

			my dignity...

			Ayudar, lo que se dice ayudar en tu viaje, esto no te va a ayudar, pero es interesante tenerlo en cuenta.

			How are you? Con esto ya demuestras que sabes tres cosas:

			• La primera: ¿ves?, a esto me refería antes con lo de darle la vuelta al sujeto y al verbo en una pregunta en inglés. Y la has aprendido como lo hacen los nativos, sin necesidad de estudiarlo gramaticalmente, solo con el “esto se dice así, ya está” y practicándolo muchas veces.

			• La segunda: en inglés es obligatorio usar los pronombres personales (you) mientras que en español es solo una posibilidad, puedes hacerlo o no. Tan válido es “¿Cómo estás?” como “¿Cómo estás tú?” o “¿Tú cómo estás?”.

			• Lo que nos lleva a la tercera, una diferencia que se da por supuesta, pero tiene su profundidad: en inglés no hace falta poner el símbolo “¿” al inicio de una pregunta. 

			¿Por qué? Porque no se usa, y en español sí.

			¿Pero por qué en español se usa y en inglés no?

			Porque, y aquí es donde quería yo llegar:

			EL ESPAÑOL Y EL INGLÉS SON DOS IDIOMAS DISTINTOS.

			Si decimos el texto anterior en los dos idiomas, tenemos:

			My name is Nacho, how are you?

			Me llamo Nacho, ¿cómo estás?

			Nos salen frases similares, equivalentes, pero no iguales.

			¡AHÍ SE ESCONDEN LAS TRAMPAS!

			Nos vamos de viaje, y es importante tener esto en cuenta.
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			¡TE VAS!

			LO PRIMERO DE TODO: ¿a dónde? A un país de habla inglesa. Te doy opciones:

			Los clásicos: Reino Unido y Estados Unidos. Todos tus años del aprendizaje de inglés te han preparado para estos dos sitios. Lo más probable es que la gran mayoría de la gente elija uno de los dos.

			Los primos menos conocidos: Canadá, Australia. Son como Teruel, también existen, y su riqueza cultural y lingüística es más que interesante. Eso sí, prepárate a conocer vocabulario nuevo que no se usa en las series y los best sellers.

			¿Hay más países de habla inglesa? Si contamos los países en los que el inglés es idioma oficial y los que no es oficial pero lo habla la mayoría de habitantes, tienes como ochenta países más.

			Elegir el lugar al que vas es bastante importante porque nos encontramos con el primer problema, una de las cosas que no suelen enseñar en los cursos de idiomas:

			EL INGLÉS NO SE HABLA IGUAL EN TODO EL MUNDO.

			El inglés que suelen enseñar en los cursos de idioma de España es un inglés británico estandarizado, la Received Pronunciation o RP. Muy poca gente lo habla fuera de la televisión. En el “mundo real” casi seguro que solo lo vas a oír de boca de otros estudiantes de inglés. ¿Qué quiere decir esto? Que en nuestra vida académica nos tiramos 15 años aprendiendo a hablar en un acento que no usa mucha gente. Con el RP puedes escribir, hacer entrevistas de trabajo en España y aprobar exámenes sin problemas. Puedes hablar con nativos ingleses y van a entenderte, el problema radica en que puede que tú no les entiendas a ellos. 

			Por ejemplo, en el acento de Liverpool

			Can I have a piece of chicken? 

			¿Me puedes dar un trozo de pollo?

			sonará algo similar a:

			/keniefapissachijjn?/

			Y, en boca de un londinense de clase trabajadora, la frase

			I think that is chicken.

			Creo que eso es pollo.

			se convertirá en algo así: 

			/o fing da da’s chikn /
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            ¿Desde cuándo think suena con f? En muchas zonas del Reino Unido suena así. ¡Y nunca nos lo explican! Si tenéis mucha suerte, os habrán contado por encima algunas diferencias entre el inglés británico y el de Estados Unidos. Pero, ¿y Australia?, ¿y Sudáfrica? Ya lo iremos viendo.
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            ERES UNA PERSONA METÓDICA: abres la Wikipedia de varios países para ir eligiendo los que más te gustan. Lo vas apuntando todo en un papel, los pros y los contras. Te surge la primera duda. Mira que es básica, pero:

			¿Se dice the English? ¿Englishes? ¿the English people?

			¿He olvidado todo mi inglés?

			¿Debo abandonarlo todo nada más empezar?

			
⇒  ¿CÓMO SE USA EL THE ?


			Calma, vamos por partes. El artículo the puede omitirse cuando estás hablando de forma general:

			The ducks are beautiful.

			Ducks are beautiful.

			Los patos son bonitos.

			Shoes are worn on the feet.

			Los zapatos se ponen en los pies.

			Cuando se habla de algo en concreto, sí se pone:

			The duck in the corner is quite ugly.

			El pato de la esquina es bastante feo.

			The shoes in that building are on fire.

			Los zapatos dentro de ese edificio están ardiendo.

			Los españoles solemos dudar sobre cuándo poner el the y cuando no, y cuando hay duda o lo ponemos siempre o no lo ponemos nunca. ¿Las nacionalidades son algo concreto? Sí. No debería haber duda alguna. ¿Por qué algunas veces nos patina el cerebro a los hispanohablantes con eso? Puede ser porque nosotros describimos a las nacionalidades como un concepto en plural, que está bien marcado por la -s final:

			Los daneses, los chinos, los armenios.

			Y en inglés los adjetivos tienen la misma forma, independientemente de si son plurales o singulares:

			The Danish, the Chinese, the Armenians.

			¿Por qué armenios es plural en inglés? Ahí está el truco: en español el adjetivo siempre es variable:

			Las galletitas danesas.

			En cambio, en inglés tenemos un adjetivo que es invariable:

			Armenian, English

			The Armenian rug, the Armenian rugs.

			The English teapot, the English teapots.

			y un sustantivo que es variable: 

			Armenian, English.

			One Armenian person, three Armenians. 

			One English person, three English... ¿people?

			¿Algo no cuadra? Sí. A todo esto hay que añadirle que, por asuntos de la fonética, hay nacionalidades que, por su terminación en -ese, -sh, -iss, -ch, no varían en número.

			Puede que nuestra cabeza vea juntas las siguientes frases, donde están mezclados todos esos conceptos, y se líe:

			Armenian people are wonderful hosts, but three English people were very rude to us.

			Chinese people usually live in China, but the Chinese language is spoken worldwide.

			The Armenians cooked traditional food while the Danish brought cookies.

			Desenmarañemos este lío:
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            HECHO. Tienes toda la información que has sacado de blogs, revistas de viaje, la Wikipedia, familiares y amigos que no han salido del país en su vida pero que conocen a alguien que sí. Eres una Espasa de información y ya has decidido dónde vas ir. Perfecto, primera piedra en el camino superada. ¿Qué es lo que te queda por delante? Pues nada, dirás, el billete y poco más, ¿no?

			AY, INFELIZ.

			¡CORREOS POR UN TUBO!

			EXACTO: un montón de correos, uno detrás de otro. Para arreglar el papeleo, para solicitar entrevistas de trabajo, para hablar con tu futuro casero, con lugares a los que no habrías pensado que tenías que enviar un correo electrónico para pedir el detallito más tonto que nunca habrías pensado que te hiciera falta. ¿Cómo que hay que tener al perro en cuarentena si lo quieres meter en las islas Británicas? ¿Cuarentena de las de verdad, de cuarenta días? ¿SEIS MESES? Ah, pero si le sacas el pasaporte te puedes evitar la mitad de los trámites.

			Muchos, muchos correos, ya verás*.

			                

			

			* Ya sabemos que el viaje es de mentirijillas, pero queremos meterte el miedo en el cuerpo como si fuera real.

			Cuando escribas tus emails lo harás diccionario en mano, con todo el conocimiento de escribir cartas que te han enseñado durante tantos años. Todo muy formal, muy del estilo de:
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            Estimado señor:

			Su excelencia señor casero, le comunico que llegaré al aeropuerto de Manchester el día quince de mayo a las 9:45 de la mañana. Si tuviera a bien recogerme en el recinto del aeropuerto para dirigirme posteriormente a mis aposentos, estaría eternamente en deuda con usted.

			No llevaré más equipaje que mis dos (2) maletas y un cactus.

			Se despide, sin más dilación, deseándoles salud a sus hijos y familiares,

			Estudiante de inglés.

			

Que en inglés sonaría parecido a:
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            Dearest sir/madam,

			By the powers invested in me by Ryanair, I shall be arriving at Manchester Airport the fifteenth of May at 9:45 in the morning. I would be most grateful if you would be able to accompany me to my future lodgings.

			I shall be accompanied by my two (2) pieces of luggage and a cactus.

			Most grateful to you, your near relatives, and The Queen,

			English student.

			

Cuál será tu sorpresa cuando recibas un:
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            Ta, mate. I’ll be there at 10 PMish.

			Josh.
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            Vale, compadre. Estaré a eso de las 10.

			Josh.

			Los correos electrónicos son uno de los grandes avances de la humanidad: al igual que hemos dejado de escribir cartas con una pluma de ganso sobre una piel de vaca, los emails han evolucionado el habla humana haciendo que la comunicación sea casi instantánea, fácil y, sobre todo, eficiente. ¿Qué vengo a decir con esto? Que al igual que no se habla igual en una entrevista de trabajo que en la cola de la carnicería, a la hora de comunicarse por internet también se puede cambiar el registro. A los españoles nos cuesta adaptarnos al concepto de que no hace falta que un email esté escrito con la misma reverencia que una carta a los Reyes Católicos. Se nos ha enseñado que una comunicación por escrito es un ASUNTO SERIO, y cuanto más enrevesado se escriba y más fórmulas vacías de cortesía puedas meterle a un texto, mejor. Para la mentalidad angloparlante, en un entorno comercial o laboral, si algo se puede decir en dos líneas en lugar de hacerlo en tres párrafos, mejor.

            En la mayoría de culturas de habla inglesa se considera perfectamente aceptable responder a un correo de trabajo con un conciso “OK”. Y no significa que estén enfadados con nosotros, o que no hayan podido responder más porque la emoción les embarga y tengan los ojos anegados en lágrimas: no es más que una confirmación de que lo han recibido. Lo sé, a mí también me aterrorizó al principio.
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            VALE, YA TIENES DECIDIDO A QUÉ SITIO IRÁS, has mandado tus correos, buscado información sobre dónde alojarte. Queda lo más importante: el viaje. Te tiembla la mano cuando haces el click para confirmar la compra del billete. Te plantas delante de ellos —tu madre/novio/aterrorizados hijos de 26 y 35 años—, que no se creían que era verdad lo de que te ibas, y les dices:

			I have reserved the flight!

			Y notas que algo te ha sonado raro, pero no sabes qué. Algo que sientes en tu corazón que falla desde la primera vez que lo estudiaste.

			Ya te lo digo yo: has pronunciado /riserved/ o /reservid/.

			
⇒  ¿CÓMO SE PRONUNCIA LA -ED DEL PARTICIPIO?


			A grandes rasgos, los participios de pasado que acaban en -ed se pronuncian de tres formas:

			• Acabando con el sonido /d/.

			• Acabando con el sonido /t/.

			• Acabando con un sonido parecido a /i/ (en realidad es un sonido entre /i/ y /e/).

			Se usa el sonido /d/ cuando antes de la terminación -ed hay una consonante o vocal sonora (es decir, que las cuerdas vocales vibran al pronunciarlas. Llévate una mano a la garganta y haz la prueba: p, p, p, t, t, t, b, b, b, g, g, g...).

			Played, que sonaría como /pleid/.

			Jugado.

			Moved, /mufd/.

			Movido.

			Filled, /filld/.

			Lleno.

			O la duda que teníamos antes, ‘reservado’: reserved, /riserfd/.

			No metemos ningún sonido además de la /d/ final. Hazte a la idea de que esa -e-fantasmal, esa -e- que está delante de la -d pero que no sale en la foto, era un sonido que se usaba antes, hace cientos de años, pero ya no: se ha perdido, no lo busques, no volverá.

			Se usa el sonido /t/ cuando antes de la terminación -ed hay un sonido sordo que no sea /t/ (lo contrario de antes: para pronunciarlas no hay que hacer vibrar las cuerdas vocales).

			Flapped, /flapt/.

			Aleteado.

			Liked, /laikt/.

			Gustado.

			Kicked, /kikt/.

			Pateado.

			De nuevo, resiste la tentación de meter una vocal antes de la -t. Ya no está. Sé fuerte. Sé que juntos podremos superar la pérdida.

			Se usa un sonido entre /i/ y /e/ cuando antes de -ed va el sonido /t/ o /d/.

			Roasted, /roustid/.

			Asado.

			Succeeded, /saksidid/.

			Triunfado.

			Wanted, /wontid/.

			Querido.

			Puede resultar lioso, y puede que no te acuerdes, pero tengo una solución fácil de recordar: nunca, nunca, nunca, se pronuncia con el sonido /ed/ del español. Cuando uses un participio de pasado, céntrate en no pronunciar NUNCA la -e-. Con no hacer el sonido de “Tengo sed” ya has hecho un avance tremendo para sonar como un nativo.
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            TE ENTRAN EL MIEDO, las dudas, el pánico. Quedan 24 horas para que salgas. Ay. ¿Cómo vas a irte por ahí, a tierras de otros idiomas y otras costumbres, si ni siquiera sabes decir reservid? (¡Que no! Que es /riservd/). Levantas las manos al cielo, te pones de rodillas y exclamas:

			How much will it cost me to learn English?

			HOW MUCH?!

			Y la verdad es que ahora, que estás en tu peor momento, me da cosita decirte que eso que quieres decir se dice de otra manera. Estás intentando preguntar que cuánto te va a costar aprender inglés, ¿no?

			¡El primer falso amigo de este libro! Cuando algo “cuesta” en español, en el sentido de una dificultad que uno supera a lo largo de un tiempo indeterminado, no se expresa con el verbo to cost. To cost, en inglés, es, o bien el coste literal (lo que se paga por algo), o una pérdida:

			This costs 10 dollars.

			Esto cuesta 10 dólares.

			Reckless driving costs many lives every year

			La conducción temeraria cuesta muchas vidas al año.

			En inglés son más literales. Las cosas no “cuestan”, solo “llevan su tiempo”.

			How long will it take me to learn English?

			¿Cuánto va a costarme aprender inglés?
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            Y AHORA QUE YA LO TENEMOS TODO PREPARADO (sabes que siempre se te olvida algo, pero no importa) solo nos queda plantarnos en la puerta de casa, llenos de entusiasmo:

			To the one, to the two, and to the three! Let’s go!

			A la una, a las dos y ¡a las tres! ¡Vámonos! 

			Y claro, a tu madre y a los vecinos que te oyen gritar por el descansillo les suena bien, pero ya te lo digo yo:

			Empiezas con mal pie.

					Empiezas regular.

						Tirando a mal.

			Para empezar algo con carrerilla, uno empezaría en español diciendo “A la de una, a la de dos, ¡y a la de tres!”, pero ese concepto no se usa en inglés. Uno podría usar:

			A-one, a-two, a-one-two-three!

			pero solo si está en un grupo de música, antes de empezar la canción. El resto de angloparlantes no-musicales van a usar frases como:

			On three!

			¡A la de tres!

			Ready, set, go!

			Preparados, listos, ¡ya!

			En el caso de que te vayas al Reino Unido, hay que tener siempre presente la flema británica. Un inglés es más probable que mire a sus padres, asienta y diga algo como:

			OK, on we go.

			Vale, vámonos.
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            PERO LO MÁS IMPORTANTE DE TODO: el señor del taxi, que lleva tres minutos esperándote abajo, te está cobrando todo ese tiempo de más que estás entusiasmado.

			DÉJATE DE VÍTORES
Y ¡AL TAXI!
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		  ¡POR FIN! 

			¡TU VIAJE COMIENZA DE VERDAD! ¿Sabes ese momento en las películas cuando el protagonista coge una maleta, luego se ve una imagen de un avión despegando y el siguiente plano se le ve saliendo feliz del aeropuerto?

			Pues hablemos de las partes que se saltan. Viajar en avión es un proceso ligeramente más complicado.

			Estás en el avión. Tienes un 90% de seguridad de que es tu vuelo y tu asiento porque te han mirado el billete y te han indicado dónde sentarte, pero tienes un secreto que confesar: no has entendido ni papa de lo que te han dicho desde que has pasado por el control de seguridad. Y parece que los auxiliares de cabina no hablan español (has elegido una compañía de bajo coste, ¿verdad?). Sospechas que lo que hablan es inglés, pero no tienes la seguridad. ¡Hablan muy rápido! Por suerte, como tampoco tienes demasiada libertad de movimientos, lo más terrible que puedes hacer por accidente es enfocar el chorrito de aire a tu compañero de asiento.

			De vez en cuando los tripulantes de cabina van paseando un carrito. Te ofrecen cosas. Sabes que es un error, que será caro, pero quieres esa latita de refresco del tamaño de un patuco de bebé. Te lanzas. Estoy muy orgulloso de ti. Tienes la seguridad en ti mismo de Bruce Willis y el arrojo de Beyoncé, eres un ninja, un caballero del zodíaco de pedir cosas. 

			El problema: te entregan una lata y te dicen cosas.

			Ay, que no te has enterado.

			No contabas con que te respondieran.

			⇒  CÓMO DECIR VEINTE VECES SEGUIDAS QUE NO TE HAS ENTERADO

			Consejo: no digas “¿Quéee?”.

			En inglés hay opciones para expresar ese sentimiento de pánico, terror y tormenta de emociones internas que se desencadenan cuando no has entendido lo que te han dicho. Tienes el I don’t understand, que vale para toda situación pero puede ser genérico y prestarse a ambigüedades.

			Empecemos por las que NO se usan.

			What? (‘¿Qué?’). Los angloparlantes tienden a usar lo que denomino lubricación social. Sorry, sorry, excuse me... Podría decirse que un inglés intenta no ofender a los que le rodean, como un oso pasando con mucho cuidado por un pasillo de figuritas de porcelana. Ya hablaremos de ello en otro Episodio, cuando salgas a la calle. Un “¿Qué?” sin nada que lo acompañe puede resultar agresivo. Un “Sorry, what?” es más aceptable, pero no es algo que use un nativo normalmente.

			How? (‘¿Cómo?’). Un angloparlante va a entender ese “¿Cómo?” literalmente, y en lugar de repetir lo que ha dicho puede interpretarlo como que le has pedido que te explique con más detalle.

			Pardon me? (‘¿Perdón?’). Estás intentando hacer un calco de la expresión española “¿Perdón?”. No se usa exactamente así en inglés. La forma que usa un angloparlante para pedir perdón por no haberse enterado de algo sería I beg your pardon? o Beg your pardon? En cambio, la traducción literal de “¿Perdón?”, Excuse me?, no se usaría para pedir que te repitan algo, ya que suele venir acompañada de un matiz de indignación por lo que te he dicho («¿Perdona? No me puedo creer lo que acabas de decir»), hay que tener cuidado.

			Repeat me, please? (‘¿Me lo repite, por favor?’). Un nativo va a utilizar un modal seguramente, para hacerlo más indirecto o menos “beligerante”: Could you repeat, please?, Can you say that again?

			(Can you) say that again? (algo así como ‘¿Puedes decirlo de nuevo?’) A ojos españoles suena borde, pero recuerda: los ingleses, con todo lo corteses que son con los sorries y los excuse mes, también son más directos cuando hay algo más de confianza. Se suele omitir el modal y el pronombre en el habla informal: “Say that again?”

			Otra opción: I didn’t catch that last part. 

			Si quieres añadirle lubricación social, añade un quite: 

			I didn’t quite catch that last part. 

			Ese quite intenta decir que “No, a ver, todo, todo no lo he pillado, algo sí, pero repítemelo todo para confirmar”. Es como un “Me lo repite por favorcito”, un “Porfi, acepta mi pregunta sin ofenderte”.

			Si has entendido lo que te han dicho, pero no entiendes por qué te lo han dicho,puedes soltar un:

			Say what? Esto tiene más componente de sorpresa que de no haber entendido. No es demasiado gramatical, es más bien una exclamación que puedes traducir como: “¿Mande?”, “¿Me diga?”, “¿Lo qué?”, “¿Ein?” cuando has oído algo chocante. Como el precio de las bebidas en el avión.

			Y si comprendes las palabras que te están diciendo, pero no el concepto en sí:

			I don’t get it. 

			I don’t follow.

			I’m not getting you there.

			(Traducidas como: ‘No te pillo’ – ‘No te sigo’ – ‘No te entiendo’.)

			Y por cierto, en caso de estar intentando ligar con la persona de tu mismo sexo que tienes en el asiento de al lado, que sepas que en inglés “¿Entiendes?” no se usa como jerga de “¿Eres gay?”.

			[image: Imagen 12]

			LO QUE TE PUEDO ASEGURAR, con un 90% de seguridad, es que no vas a entender al piloto cuando hable por megafonía. No pasa nada, nadie entiende al piloto.

            [image: Imagen 18]

			

          Hello, this is xxzxxzxzx your captain speaking this is flight zxzxzzxz from xxxzxx to xzzx and we are currently travelling at a speed of xxzzxxxzzxz crash xzxxzxxxzxxzxxzx Murcia zxxzxx thank you and enjoy the flight***

            Tú mira a tu alrededor. Nadie parece estar chillando (salvo el bebé del asiento de atrás). El carrito de las consumiciones sigue su camino por el pasillo. No habrás entendido al piloto, pero el avión sigue yendo horizontal. ¡Bien! ¡El libro va a tener más de dos episodios!

            [image: Imagen 19]

			LOS DIALECTOS TAMBIÉN SON PERSONAS

			OH, NO. TERROR. Te ha tocado un pasajero parlanchín al lado. Tu objetivo es hablar, aprender otros idiomas, así que hablar con alguien está bien. Pero no con él. Es un plasta. La típica persona que va leyendo en voz alta todos y cada uno de los carteles-de-al-lado-de-la-carretera en un viaje. Es una persona que nació para ser locutor deportivo y no se ha dado cuenta.

			Oh, were taking off.

			And here’s the safety demonstration

			Oops, a little turbulence there. We can’t use the toilets now.

			Yep, time to switch cellphones off.

			Oh, the lights are dimmed now.

			Oh, I love reading on the plane, nothing else to do, right?

			Cramped in here, ain’t it?

			Only three hours to go.

			Yep, still have my passport on me.

			To think that there’s, like, a couple of inches of aluminum between us and thousands of feet of air.

			Oh, look, they’re passing to pick up the rubbish.

			Pero tiene su utilidad. Poco a poco te vas fijando en que habla ligeramente diferente a lo que tú has aprendido en clase. Hay palabras que usa distinto, hasta la forma que tiene de decir las frases es ligeramente distinta. Cellphones, ain’t, aluminum, inches. Es estadounidense.

			[image: Imagen 20]

           [image: Imagen 12]

            EL AVIÓN TOCA PISTA. Te embarga la emoción y aplaudes con el resto de pasajeros. ¡Estás en otro país! ¡Y te libras del plasta!

			¿Y ahora qué?

			Di que tienes que pasar por el control de seguridad en el aeropuerto de llegada. O unas aduanas. En las aduanas hay dos cosas de las que no puedes escaparte: hacer cola junto a mucha otra gente y leer los cartelitos con advertencias que hay a cada dos metros de la cola. Cartelitos con un montón de texto que te avisan de todas las cosas que no puedes hacer. Mucho cartel, ¿no? En efecto. En la cultura anglosajona abundan los carteles. Más lubricación social. Cuanto más expliques las cosas menos tiene que preguntar. Enormes carteles, con información con mayúsculas y minúsculas ahí al azar salpicadas como si fuera una ensalada y estuvieran esparciendo aceitunas negras. 

			⇒  INGLÉS MAYÚSCULO

			¿Te has fijado que los ingleses ponen muchas más mayúsculas que nosotros?

			Bueno, no es tan así. Por un lado, no hay una Academia de la Lengua Inglesa que dicte cuándo algo se pone en mayúscula o no, así que sus normas ortográficas y de puntuación no están tan fijadas en piedra como las del español. Por otro lado, sí tienen guías de estilo, ya sean las de periódicos importantes o de diccionarios, que nos dan un punto de referencia con el que guiarnos (aunque a veces se contradigan). A grandes rasgos, angloparlantes e hispanoparlantes usan las mayúsculas de forma distinta en:

			Días de la semana y meses del año. En inglés van en mayúsculas y en español no.

			May, Monday, June, Wednesday 

            mayo, lunes, junio, miércoles

			Las fechas importantes, como los festivos, van en mayúscula en ambos idiomas.

			Viernes Santo

            Independence Day

			Nacionalidades e idiomas. En inglés van en mayúsculas, en español no.

			French courtains

            Cortinas francesas

			Chinese cars

            Coches chinos

			I speak Italian and Greek

            Hablo italiano y griego

			Religiones. En inglés van en mayúsculas.

			Buddhism

            budismo

			El pronombre de primera persona del singular. El pronombre I siempre se pone en mayúsculas.

			[image: Imagen 21]

            Títulos de películas. Generalmente, en inglés se ponen en mayúsculas las “palabras importantes” del título y en minúscula cosas como conjunciones y artículos; en español solo iría en mayúscula la primera letra.

			The Silence of the Lambs.	    El silencio de los corderos.

			One Hundred Years of Solitude.	    Cien años de soledad.

			[image: Imagen 22]

            [image: Imagen 12]

            TE DIRIGES A LA CINTA DE RECOGER LAS MALETAS. Te tiras media hora esperando y nada, no salen las maletas. Cuando salen, te das cuenta de que no hay nadie del avión con el que te has montado. ¿Cuánto llevas esperando en la cinta del avión equivocado?

			—Eh... excuse me... Is this the flight from [tu ciudad de origen]?

			Varias personas te dicen cosas a la vez, en lo que tú consideras que son dialectos distintos del inglés. Has estado esperando en la cinta de gente que viene de Nueva Zelanda. No te enteras de nada. ¿Qué hacer? Lo primero de todo es no chillar y correr de un lado a otro con las manos en alto como si te atacara un tigre. Ah, ¿no ibas a hacer eso? ¡Bien! Ya tenemos la mitad de la crisis resuelta entonces.

			Ante la situación de no entender lo que te dicen, te propongo dos cosas:

			[image: Imagen 23]

            Decides usar la técnica de “Ajá, correcto, me he enterado perfectamente, señor de Auckland”:

			—Blablablabla left side blablabla blabla corner blabla red door.

			—Ajá. Thanks.

			—Blabla! —la persona sonríe.

			—Eh, jejeje... yeah! —risita cordial—. Jeje.

			Vale, ¡ya tienes una idea aproximada de dónde tienes que ir! Ya preguntarás cuando veas la puerta roja y, con suerte, a un hablante que hable más claro.

			Como tu maleta llevaba dando vueltas todo el tiempo del mundo, la tienes que recoger en el mostrador de “Gente que es Igual de Torpe o Confusa que tú”. No se llama así, pero tú me entiendes.

			Hay algún tipo de problema con tu maleta. Ay, ¿a que te la han perdido?

			Te hacen rellenar un formulario. Te hacen describir la maleta. Luego te leen la descripción y tú tienes que confirmar que sí, ese modelo es tu maleta. Luego la persona que te está atendiendo se va y llega otra, han cambiado el turno y tienes que empezar de nuevo.

			
⇒  FORMAS DE DECIR“SÍ” SEGÚN EL ESTADO DE ÁNIMO


			Normalmente cuentas con tu estándar yes que has aprendido en clase, pero hay más.

			Yes. Es el estándar y el que se usa en entornos tanto formales como informales, pero depende mucho del tono. Un “Yes” a pelo puede sonar formal hasta el punto de llegar a sonar ligeramente agresivo. Por eso generalmente se le añade una coletilla con un verbo auxiliar al final:

			—Did you check-in your bag for this flight?

			—Yes, I did.

			—Are you sure?

			—Yes.

			Yeah. Es la forma relajada o informal. En el día a día te vas a encontrar con montones de yeahs. En una conversación, el yeah deja abierta la posibilidad de que haya más mensaje después:

			—Was your baggage green?

			—Yeah, with white stripes.

			Yep. Este es todavía más informal. Es menos abierto al diálogo. Puede demostrar impaciencia (“Sí, ya te lo he dicho antes”), que respondes sin pensártelo demasiado (“Eeh... sí, sí, está en la encimera”) o que quieres cortar la conversación.

			—You said it was —mirada a la pantalla—... green, right?

			—Yep.

			Uh-huh. El más informal de todos, es más un ruido de confirmación que otra cosa. Es como nuestro “Ajá”, que puede ser tanto un “¿Cómo? Sí, así es”, como “Ajá, entendido”, o un hiriente “Ajá, fantástico esto que me estás contando, ¿eh?”

			—Have you found my luggage?

			Persona del mostrador, al teléfono:

			—Uh-huh, uh-huh, yeah, uh-huh, brilliant, thanks —cuelga el teléfono—. No, we cannot find it, let me try again. Was it green?

			—...Uh-huh.

			BONUS: combinación yeah, right. Aquí puedes encontrarte con sarcasmo o ironía. Tras tres horas de espera te vuelven a repetir:

			—We’ll have your baggage in a moment.

			—Yeah, right.

			

			POR FIN TE DAN TU MALETA verde con rayas blancas. Solo quieres salir del aeropuerto. Te cruzas con una persona que te pregunta. Anda, también es de España, pero no se ha dado cuenta y te está hablando en inglés:

			—Pardon me, my bus leave at three and a half, do you know the exit?

			Madre mía. Aquí hay mucho de lo que sacar miga, pero nos vamos a centrar en lo más flagrante.

			⇒  ¿POR QUÉ NOS CUESTA TANTO A LOS HISPANOHABLANTES LA TERCERA PERSONA DEL PRESENTE?

			Es un hecho. El sistema de conjugación verbal inglés es tan sencillo que nos bloquea el cerebro. Mi teoría es que nos tiramos años para aprender los tiempos verbales del español en el colegio y luego nos enfrentamos a las reducidísimas formas verbales del inglés (cinco formas verbales, ¡cinco!) y nos patinan las neuronas. Lo vemos tan simple que lo simplificamos aún más y en nuestra cabeza todo es en infinitivo... menos una de las formas que es en -s, pero no acabas de aprenderte cuál.

			BREVÍSIMA GUÍA PARA CONJUGAR LOS VERBOS EN INGLÉS

			Si hablamos de alguien en tercera persona (él, ella), suena con /-s/ o /-is/ al final. Ya está, no hay más, cierra el libro y vámonos a tomar un café.

			GUÍA MENOS BREVE

			...Bueno, a ver. Sonar, suena así; el problema viene a la hora de escribirlo. Te habrás fijado en que en inglés hay menos correspondencia entre cómo está escrito y cómo suena, ¿no? Pues para resolver ese embrollo ortográfico tenemos como tropecientas reglas, acompañadas de tropecientas excepciones. Estas normas nos van a servir para verbos como para formar el plural de los ­nombres:

			• La norma general es que se le añade -s al final de la mayoría de los verbos:

			Choke → chokes

			Ahogar

			Drive → drives

			Conducir

			Borrow → borrows

			Pedir prestado

			Glue → glues

			Pegar

			Toy → toys

			Jugar con

			

			

			• Los verbos que acaben en -s, -x, -sh, o -ch añaden -es. Ojo, esta e suena con ese sonido entre /i/ y /e/ del participio que comentamos en el episodio 1.

			Teach → teaches

			watch → watches

			fix → fixes

			push → pushes

			Sense → senses (pese a acabar en -e, es una e muda; técnicamente esto cuenta como que acaba en -s y sonaría como /sensis/)

			

            • Los verbos que acaben en consonante + y, cambian la y final por -ies:

			try → tries

			sky → skies

			pry → pries

			study → studies

			

            • Compara con las palabras que acaban en -y sin consonante detrás, que siguen la norma general:

			say → says

			buy → buys

						

Es complicadillo, pero no te preocupes, se complica más. ¿No te has preguntado alguna vez por qué la tercera persona singular del presente es distinta que las demás? La cosa es que la pregunta debería ser: ¿qué ha pasado con el resto de las formas?

			¿Te acuerdas del participio y su sonido /e/, que estaba en un principio pero se perdió y que no había que buscarlo? Con las formas verbales ha pasado lo mismo. El inglés antiguo estaba flexionado, como el latín o nuestros verbos en español:

			[image: Imagen 24]

			Con el paso del tiempo los sonidos se van simplificando, haciéndose más breves, perdiendo fuerza en el final de la palabra. La schwa (hablaremos de ella en el futuro) comienza a debilitar el final de las vocales átonas, y eso a su vez acorta muchas de las terminaciones del verbo. Cuando en las películas se ponen a hablar “en antiguo” suelen poner la terminación -est a los verbos: de ahí viene.

			[image: Imagen 25]

			Es un proceso muy similar a lo que pasó en el latín (amatus pasa a amado, y en español no estándar ahora muchas veces se dice amao). Y se fueron perdiendo todas las terminaciones. ¿Todas? ¡No! Queda un reducto en la tercera persona del singular.

			[image: Imagen 26]

            Y ahora que has leído el tochazo de normas, te digo qué hacer: cuando hables, sigue la Brevísima guía para conjugar los verbos en inglés y añade el sonido -s en la tercera persona. Ya está. Cuando escribas, intenta hacerlo lo mejor que puedas. Irás recordando estas normas con la práctica y te vas a sorprender un montón cuando veas escribir a los ingleses y notes la cantidad de ocasiones en las que cometen los mismos fallos.

			¿Te parece complicado lo de la ortografía? Piensa en patatas. A lo largo de la historia, los angloparlantes han estado probando maneras de escribir potatoe para ver con cuál estaban más cómodos. El Oxford English Dictionary enumera 64 maneras distintas, incluyendo pittayatee, pertaayter y pertater. 

			[image: Imagen 12]
 
			CON LA CABEZA COMO UN BOMBO, ves la luz al final del tunel. La luz pone Exit. Es la puerta de Llegadas. 

			Pasas la puerta y ves a toda la gente que está esperando a sus familiares y amigos. Como sueles hacer cuando viajas por tu cuenta, te calzas unas gafas de sol, pones el mentón bien alto y empiezas a andar a paso rápido como si quisieras que no te reconociera nadie. Ya que no viene nadie a recogerte, al menos puedes fingir que eres una celebrity.

			Como estás con gafas de sol y mirando para arriba, te das contra una de las barras de separación y por poco acabas en el suelo.

			ACABAS DE PONER PIE EN EL REINO UNIDO
CON ESTILO

			

			[image: Imagen 27]
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¢Esto se pronuncia asi?
DEPENDE

Esto de las tres terminaciones es una regla para cuando estds aprendiendo el
idioma, pero en la practica veras como todo es més fluido. Por un lado, lo vas a
aprender de memoria, a base de sarlos, y por otro lado, no se van a pronunciar
exactamente asi el 100% del tiempo ni en todas las zonas angloparlantes.

Es un poco como la paella: todas las paellas llevan arroz, pero en casa de cada
uno se cocina con un toque distinto. Por ejemplo, hay dialectos, como el austra-
liano, en los que la pronunciacion /id/ se hace mas relajada y suena casi como
una sola d (naked sonaria parecido a /naiked/).

¢Mi consejo? Fijate en c6mo pronuncian las cosas alla donde vayas. Es la mejor
manera de aprender no inglés, sino “ingleses”.
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Hello

Hay una leyenda urbana que dice que el saludo Hello fue inventado por Graham
Bell (el primero en comercializar el teléfono), al responder asi a la primera lla-
mada telefénica. No es muy fiable. Hay un mont6n de registros escritos anterio-
res a la invencion del teléfono donde se pueden encontrar saludos como Hallo,
Hillo, Hullo, Holla... asi que esta leyenda urbana seria mentirijilla.

Lo que si es cierto es que Bell y su teléfono convirtieron el Hello en el saludo
estandar. No por nada a las primeras telefonistas se las conocia como hello-
girls.

* Aqui voy a contarte cosas sobre la lengua, pero histdricas.
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La mayuscula de |

¢Por qué es el tinico pronombre inglés que va en maytsculas? Viene de la época
de los manuscritos medievales. Originariamente, el pronombre de primera per-
sona en inglés antiguo era ich o ic o ik (variaba segln el sefior que escribiera el
manuscrito). Con el paso del tiempo, el sonido final desaparecié y solo quedd
lai. En inglés antiguo, al igual que en latin, la letra i no llevaba puntito arriba, asi
que una i [1] escrita con una sola rayita en el papel podia confundirse con otras
letras. Hay que tener en cuenta que las letras géticas son complicadas de leer, y
alo mejor un escriba podia no entender la letra de otro. Decidieron buscar dos
opciones: cuando estuviera sola, la i se escribiria mas grande que las demds
letras, y cuando estuviera entre palabras, le pondrian el puntito.

Asi nacieron la I del pronombre y el punto de la i.
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éCudnto va a costarme?
DEPENDE

¢Has oido hablar de “La regla de las diez mil horas™ Esa teoria explica que se
puede dominar cualquier habilidad si se le dedican 10.000 horas. Tocar el pia-
no, unarte marcial, un idioma... sile dedicas ese tiempo de manera activa, seras
un maestro en ese campo.

Si se te acaba de cortar un poco la respiracion al leerlo, no te preocupes: pese a
ser un concepto interesante, viene con trampa. Haciendo la cuenta de la vieja,
cquiere eso decir que no seras un maestro de inglés a no ser que le dediques
2000 dias de estudiar, cinco horas a la semana? ¢Cinco afios y medio? (Como se
come esto?

Esa es la gracia, no te hacen falta las 10.000 horas. No tienes que ser un
maestro. El propdsito de aprender un idioma es comunicarse y cualquier co-
nocimiento nuevo, por pequeiio que sea, te sirve. En una semana puedes sa-
ludar a la gente, con 150 palabras puedes ser un turista que consigue llegar al
palacio de Buckingham, y tras seis meses de estudio intensivo puedes tener
conversaciones medianamente profundas sobre la Gltima pelicula que has
visto.

Respondiendo a tu pregunta: hablar a un nivel de no pasarlo mal en un pais
angloparlante te costara un afio y medio o dos afios de estudio intensivo.
Ahora es cuando me dices: “Pero si llevo estudiando inglés desde los 11 afios y
no doy pie con bola, ¢qué me estas contando?”. El matiz: INTENSIVO.

iLa clave estd en el estudio INTENSIVO!
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&Y DE QUE VA EL EPISODIO?

C6mo decir que no te has enterado.
&Por qué no entiendo los (istening?

Diferentes dialectos del inglés.

Uso de las mayusculas en inglés.

Por qué Iva en mayiscula

Como actuar cuando no te enteras cuando te hablan.
Formas de decir “sf".

LK

C6mo funciona la 3.° persona singular en inglés y c6mo usarla.
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Inversion

Al cambio de sujetoy verbo en oraciones se le llama inversién del orden SVO
VS0 lo veremos ms adelante.

* Esta otra seccion va de inglés avanzado. No hace falta para aprender el idioma. Es lo
que tenemos que estudiar los profesores para poder ensefiéroslo mejor. Pero, ja lo mejor
te interesa mirar (0 que hay detrés de la cortina!
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Language
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Upper and Lower case

En las antiguas imprentas de tipo movil, en las que cada pagina se iba compo-
niendo letra a letra con pequeiios tipos de metal, lo normal era que las mays-
culas se guardasen enlos cajones de arriba, upper case (caja alta’) y las minis-
culas en los de abajo, lower case (‘caja baja’). Por eso en inglés a las maytsculas
y alas mintsculas se les llama upper y lower case.

éCoémo te quedas?





OEBPS/image/26.jpg
L |

r_ T, B T

Inglés contemporaneo: verbo tell, ‘contar’

12sing.

T
tell
|

2sing.

I
tell
|

2 sing.

I
tells
|

plural

I
tell
1

Y e [ N





OEBPS/image/logo_t.jpg





OEBPS/image/07.jpg
@ EN ESTE VIDEO PODRAS OfRLO MEJOR.






OEBPS/image/02.jpg
ESTE LIBRO ES PARA TI SI ERES UNA PERSONA:

Corta de edad, que no de cerebro, ala quelas clases
de inglés le saben a poco.

De més de 30 que estd harta de que otros le tengan
que explicar las cosas en inglés.

Que siempre ha querido ligar con guiris pero le da
como que no le entienden.

De los cientos de miles que se ha dado cuenta de
que s salidas de su trabajo son por tierra, mar y aire.
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Spaniard

Aligual que hay diferencias entre pig, ‘cerdo’, y pork, ‘carne de cerdo’, hay dos
palabras para definir a los espafioles: Spanish y Spaniard.

£n1066 los normandos invadieron Inglaterra y trajeron consigo un montén de
palabras del francés. Spanish es la palabra que viene delinglés antiguo spanisc,
yse usa al igual que Spaniard, del francés antiguo espaignard. Spanish es adje-
tivo y Spaniard sustantivo, y es la Unica nacionalidad inglesa que acaba en -ard.
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Received Pronunciation

ELRP es un acento de los hablantes del sudeste de Inglaterra, y se considera un
acento o registro de prestigio, similar a como el acento de Valladolid se conside-
ra registro de prestigio en Espaiia.

La “gente importante” ha estudiado tradicionalmente en escuelas privadas si-
tuadas por esa zona, donde adquirian el acento. Se extendi6 como estandar al
ser el usado por la BBC durante décadas. Trudgill hizo un estudio donde demos-
traba que solo habfa un 3% de hablantes de RP en el Reino Unido, pero se les ofa
més que al resto porque jeran los que salian en los medios!

La practica totalidad de los diccionarios de prestigio transcriben los sonidos de
las palabras segtin suenan en el RP, pero hay ediciones online que, cada vez
mas, afiaden otras pronunciaciones, como la estadounidense.
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Dos posturas enfrentadas

Como la filosofia barata es buenrollista y quiere que todo sea paz y armona, a
veces se hacen trampas como defender a la vez dos posturas enfrentadas y
dejar que el que lo lea decida. i, filosoffa barata y perezosa.

Insistir. No pasa nada por hablar mal y admitirlo. Eres un guiri. No dominas
el idioma a la perfeccion, pero estas haciendo un esfuerzo y algo entien-
des. Es normal que haya cosas que se te pasen, sea por la pronunciacién,
porque la persona hable mas rapido de lo estds acostumbrado. Respira,
sonrie y di que no te has enterado, no pasa nada. Insiste. La gran mayoria
de la poblacién va a comprender tu problema y haré un esfuerzo para ha-
cerse entender mejor. Lo tenemos en nuestro cerebro de monete, ies ins-
tintivo!

Intentar parecer que eres menos guiri de lo que eres y cortar la comunica-
cién lo mas répido que puedas. Esto sirve, por un lado, para poder pregun-
tarle a otra persona que hable mas claro, por otro para que no se aprove-
chen de ti o te traten de manera condescendiente. La gente tiende a aso-
ciar el desenvolverse peor con un idioma con ser menos inteligente. Dime
que td no lo has hecho nunca. Para eso hay una técnica muy usada por la
gran mayoria de guiris: asentir y hacer como que te estés enterando. Ya te
enterards de algo, y muchas veces puedes sacar el resto por el contexto.
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v éAdonde ir?

Inglés RP e inglés de verdad.

Usos de the.

Claves para NO escribir correos electronicos como un
hispanohablante.

Como se pronuncia el -ed del participio pasado?
<éCuanto “cuesta” hacer cosas en inglés?

éCuanto me va a costar aprender inglés?
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Los dialectos también son personas

Se pueden separar los “ingleses” del mundo en dos grupos grandes que com-

parten rasgos comunes:

*  Inglés norteamericano, que se habla en Estados Unidos y Canadd, que tiene
un monton de divisiones, pero comparten suficientes caracteristicas co-
munes como para mencionarlos como grupo.

* Inglés britanico, que engloba al Reino Unido y a los territorios que histori-

camente forman parte de la Commonwealth: Australia, Nueva Zelanda y
Sudafrica.

Dentro delinglés britanico tenemos unas cuantas variantes que estan un poco a
caballo de los dos grupos, como Escocia e Irlanda. Estos tienen rasgos comunes
con los dos grupos.
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Resolver dudas

Tener dudas no es sindnimo de ser malo en algo. Este libro no te lo has compra-
do porque seas malo y necesites ayuda. Las dudas salen cuando empiezas a
mejorar tu conocimiento en una area.

Hay un momento, en las primeras semanas de empezar a tocar un instrumento,
en el que de repente te da la sensacion de que estas tocando peor que antes.
iNo es eso! Es que empiezas a desarrollar el oido musical, y que ahora detectes
las imperfecciones significa, sencillamente, que tu habilidad de detectarlas ha
mejorado.

Siguiendo esta comparacién, cuando empiezas a tener dudas con un idioma es
MUY buena sefial. Antes no habfa material con el que trabajar y ahora si.

* Por no llamarta "flosoffa barata'. Esta seccién, como toda filosofia buenrrolista —de
esas de darte &nimos sin saber qué tipo de persona eres, o si el consejo te conviene y
tal—, puede que te ayudey puede que no. Por eso es low-Cost.
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&Por qué no entiendo el listening?

Has aprendido con un profesor probablemente no nativo, o tan acostumbrado a
hablar paranonativosquehablaparaqueleentiendas,y
has visto peliculas americanas que no usan el dialecto que t( usas, y con actores
que, sorpresa, saben vocalizar bien porque son actores. Luego llegas al examen
del listening y los que han locutado el didlogo a lo mejor son dos personas an-
gloparlantes que simplemente trabajan en la editorial, hablan a toda pastilla,
con un audio deplorable porque han usado un micro barato, la radio en la que lo
estan reproduciendo tiene veinte afos y el aula es del tamaiio de un campo de
futbol. Y en un listening no tienes la guia de leer los labios de los hablantes, que
parece mentira pero ayuda un montén.

No te agobies si no los entiendes, probablemente un nativo también tendria que
hacer un esfuerzo para entenderlos.

éCémo mejorar en ello? Escuchar muchos de esos terribles, terribles listenings
eirhaciendo oido. Oir las noticias de la radio en inglés puede ayudarte: los locu-
tores hablarén claro, es su trabajo.

Cuando estés un poco més curtido, puedes probar a escuchar podcasts, que al
estar grabados de forma mas amateur por gente generalmente no profesional
van a sonar més similar a las grabaciones de un examen de listening.
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El concepto de “flema britanica”

Los britanicos, en general, se enorgullecen de no expresar sus sentimientos de
forma explicita. Es muy similar al “orgullo mediterraneo” de gritar y mover mu-
cho las manos en cualquier situacion, pero al contrario. Autocontrol en cual-
quier situacion

Por supuesto, se trata de un estereotipo y cada persona se comporta de forma
distinta, pero es “lo que se espera de un britanico”. En un accidente de coche, la
tradicion “manda” que un espaiiol salte del coche y se ponga muy rojoy empie-
ce a soltar tacos, mientras que un inglés chasqueara la lengua, se pondra en
jarras y dira algo como “Vaya, qué contrariedad”. Imaginate al actor Martin Fre-
eman en cualquiera de sus papeles.

Una posible traduccién de la “flema” al inglés podria ser English Composure,
pero mientras el primero refleja apatia, el segundo conlleva cierta ranciedad.
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